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Abstract

Poetry in general and lyric poetry in particular are perhaps the most difficult
types of texts to be rendered from one language into another without much loss in
meaning and change in structure. That is why folkloric songs and nursery rhymes could
be considered as toilsome to be rendered, because they are often culture-bound.
Moreover, they have a highly complicated sign structure which plays an important role

in transmitting culture.

It may be helpful and useful to investigate a number of difficulties in translating
these rhymed texts which reflect certain aspects of culture (social, political and
ecological, among others) Despite the dearth of references, I believe I have obtained
the necessary data of translating folkloric songs and nursery rhymes. I also aim to

reach certain modest findings which could be beneficial to students of translation.

In Chapter One, I have found it useful to introduce some ideas about the nature
of translation and translatability in addition to literary translation with special reference
to the semantic vs. communicative translation. In Chapter Two, the translation of
poetry with examples of the translation of lyric poetry is discussed. Chapters Three and
Four discuss the translatability of folkloric songs and nursery rhymes. The study partly
provides examples of my own translations from Arabic into English and vice-versa,
which are only attempts of translating these literary texts. My translations are meant
only for comparison or to support data when published examples of translated texts are
not attainable. Finally, Chapter Five includes findings, conclusions and recommenda-

tions about the translatability of folkloric songs and nursery rhymes.
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